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Augusto, Res gestae 34
In consulatu sexto et septimo, postqua[m b]el[la civil]ia

exstinxeram, per consensum universorum [po]tens re[ru]m
om[n]ium, rem publicam ex mea potestate in senat[us
populi]que R[om]ani [a]rbitrium transtuli. Quo pro merito
meo senat[us consulto Au]gust[us appel]latus sum et
laureis postes aedium mearum v[estiti] publ[ice coronaq]ue
civica super ianuam meam fixa est, [et clu]peus [aureu]s in
[c]uria Iulia positus, quem mihi senatum po[pulumq]ue
Rom[anu]m dare virtutis clement[iaequ]e et iustitiae et
pieta[tis cau]sa testatu[m] est p[er e]ius clupei
inscriptionem. Post id tem[pus a]uctoritate [omnibus
praestiti, potest]atis autem nihilo ampliu[s habu]i quam
cet[eri, qui m]ihi quoque in ma[gis]tra[t]u conlegae
f[uerunt].



Augusto, Res gestae 34
Durante il mio sesto e settimo consolato, dopo aver posto fine

alle guerre civili, essendo in possesso del potere assoluto
per consenso universale, ho trasferito la repubblica dal mio
potere alla libera determinazione del Senato e del popolo
romano. E per questo merito sono stato chiamato Augusto
per senatoconsulto, gli stipiti della mia casa sono stati
decorati con allori per ordine pubblico, sopra la porta della
mia casa è stata affissa la corona civica e nella Curia Giulia è
stato esposto uno scudo d’oro che il Senato e il popolo
romano mi hanno assegnato per il mio valore, la mia
clemenza, la mia giustizia e la mia pietà, come attesta
l’iscrizione sopra lo scudo. Da allora sono stato superiore a
tutti in autorità, ma non ho avuto più potere degli altri che
sono stati miei colleghi in ciascuna magistratura.



Suet., Aug. 7
(…) Postea Gai Caesaris et deinde Augusti
cognomen assumpsit, alterum testamento
maioris avunculi, alterum Munati Planci
sententia, cum, quibusdam censentibus Romulum
appellari oportere quasi et ipsum conditorem
urbis, praevaluisset, ut Augustus potius vocaretur,
non tantum novo sed etiam ampliore cognomine,
quod loca quoque religiosa et in quibus augurato
quid consecratur augusta dicantur, ab auctu vel
ab avium gestu gustuve, sicut etiam Ennius docet
scribens: Augusto augurio postquam incluta
condita Roma est.



Suet., Aug. 7
(…) In seguito assunse il nome di Gaio Cesare, e poi il

soprannome di Augusto. Il primo, in base al testamento del
prozio, l’altro perché, mentre alcuni senatori erano del
parere di aGribuirgli quello di Romolo, quasi fosse stato il
secondo fondatore di Roma, prevalse la proposta di
Munazio Planco di chiamarlo invece Augusto, non tanto per
aGribuirgli un nome che non era mai stato usato prima,
quanto per il significato onorifico di quella parola. InfaL si
chiamano «augusN» i luoghi resi sacri dalla religione, e in
cui si prendono gli auguri per consacrare qualcosa, sia che
questa parola derivi da auctus sia che derivi da avium
gestus o da gustus, come ci ricorda questo verso di Ennio:
«Dopo che l’inclita Roma fu ereGa con presagio augusto».



Festo/Paolo, s.v. Augustus, p. 2 L

Augustus locus sanctus ab avium gestu, id est 
quia ab avibus significatus est, sic dictus; sive
ab avium gustatu, quia aves pastae id ratum
fecerunt. 



Serv., ad Aen. 7.153

Augusta moenia, moenia augurio consacrata. 



Augusto, Res gestae

6, 1-2 (18, 19, 11 a.C.): nullum magistratum
contra morem maiorum delatum recepi. (2)
Quae tum per me geri senatus voluit, per
tribuniciam potestatem perfeci (…).

7, 1: [Triumvirum rei publicae constituendae fui
per continuos annos decem (…)].



Cassio Dione 53, 32, 3-6 (23 a.C.)

διατάξας δὲ ταῦτα ὡς ἕκαστα, ἀπεῖπε τὴν ὑπατείαν ἐς Ἀλβανὸν ἐλθών·
(…) (4) καὶ ἐπί τε τούτῳ ἔπαινον ἔσχε, καὶ ὅτι Λούκιον ἀνθ’ ἑαυτοῦ
Σήστιον ἀνθείλετο, ἀεί τε τῷ Βρούτῳ συσπουδάσαντα καὶ ἐν πᾶσι τοῖς
πολέμοις συστρατεύσαντα, καὶ ἔτι καὶ τότε καὶ μνημονεύοντα αὐτοῦ καὶ
εἰκόνας ἔχοντα καὶ ἐπαίνους ποιούμενον· τό τε γὰρ φιλικὸν καὶ τὸ πιστὸν
τοῦ ἀνδρὸς οὐ μόνον οὐκ ἐμίσησεν ἀλλὰ καὶ ἐτίμησε. (5) καὶ διὰ ταῦθ’ ἡ
γερουσία δήμαρχόν τε αὐτὸν διὰ βίου εἶναι ἐψηφίσατο, καὶ χρηματίζειν
αὐτῷ περὶ ἑνός τινος ὅπου ἂν ἐθελήσῃ καθ’ ἑκάστην βουλήν, κἂν μὴ
ὑπατεύῃ, ἔδωκε, τήν τε ἀρχὴν τὴν ἀνθύπατον ἐσαεὶ καθάπαξ ἔχειν ὥστε
μήτε ἐν τῇ ἐσόδῳ τῇ εἴσω τοῦ πωμηρίου κατατίθεσθαι αὐτὴν μήτ’ αὖθις
ἀνανεοῦσθαι, καὶ ἐν τῷ ὑπηκόῳ τὸ πλεῖον τῶν ἑκασταχόθι ἀρχόντων
ἰσχύειν ἐπέτρεψεν. (6) ἀφ’ οὗ δὴ καὶ ἐκεῖνος καὶ οἱ μετ’ αὐτὸν
αὐτοκράτορες ἐν νόμῳ δή τινι τοῖς τε ἄλλοις καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τῇ δημαρχικῇ
ἐχρήσαντο· τὸ γάρ τοι ὄνομα αὐτὸ τὸ τῶν δημάρχων οὔθ’ ὁ Αὔγουστος
οὔτ’ ἄλλος οὐδεὶς αὐτοκράτωρ ἔσχε.



Cassio Dione 53, 32, 3-6 (23 a.C.)
Dopo essersi occupato di tali questioni nei dettagli, si recò
presso il Monte Albano e si dimise dal consolato (…). (4) Con
questo atto egli si guadagnò delle lodi, anche perché aveva
scelto come sostituto Lucio Sestio, il quale era sempre stato
un sostenitore di Bruto e aveva combattuto con lui in tutte le
guerre, e ancora a quel tempo ne manteneva vivo il ricordo
tenendo delle immagini che lo rappresentavano e
tributandogli degli elogi; Augusto non solo non detestò la sua
dedizione e la sua devozione a Bruto, ma anzi elogiò queste
sue qualità. (5) Per queste ragioni il senato decretò ad
Augusto la tribunicia potestas a vita e gli concesse l’autorità di
portare davanti a qualsiasi seduta senatoriale qualunque
decisione egli desiderasse, anche quando non fosse in carica
come console.



Cassio Dione 53, 32, 3-6 (23 a.C.)

(5) Inoltre, gli permise di assumere l’imperium
proconsulare a vita, di modo che non dovesse
deporlo ogni volta che entrava nel pomerium per
poi riassumerlo nuovamente, ed infine gli attribuì
anche un potere sulle province superiore a quello
dei magistrati ordinari di stanza in quelle regioni. (6)
Da quel momento in poi sia Augusto che gli
imperatori che gli succedettero godettero, per una
sorta di autorità garantita dalla legge, di esercitare il
potere tribunizio insieme agli altri poteri: infatti il
titolo di tribuno in sé non venne assunto né da
Augusto né da nessun altro imperatore.



Lex
Valeria

Cornelia
5 d.C.

Lex Valeria 
Cornelia

5 d.C. 



Carriera senatoria

- Vigin;virato
- Tribunato di legione
- Magistrature
- Curatele (di rango pretorio; di rango 

consolare)
- (legatus Augus; pro praetore; proconsul)
- (praefectura urbi)



Carriera equestre

-Tre milizie (prefettura di coorte; prefettura 
d’ala; tribunato di legione)
-Incarichi procuratori (sexagenari, centenari, 
ducenari, trecenari)
[Officia palatina (a libellis, ab epistulis, a 
rationibus, a cognitionibus…)]
-grandi prefetture (vigili; annona; Egitto; 
pretorio)



AE 2014, 446

D(is) M(anibus) / M(arco) 
Ulpio Aug(usti) lib(erto) 
Epaphro/dito proc(uratori) 
rationis / privatae 
proc(uratori) 
praedi/[orum] 
Tiburt[i]norum / [------]



CIL X, 6569



CIL X, 6569
Sex(to) Vario Marcello,
proc(uratori) aquar(um) ((centenario)), proc(uratori) prov(inciae) Brît(anniae) 
((ducenario)) proc(uratori) ratîonis
privat(ae) ((trecenario)), vice praeff. pr(aetorio) et urbi functo,
c(larissimo) v(iro), praef(ecto) aerari militaris, leg(ato) leg(ionis) I AI AI A Aug(ustae),
5 praesidi provinc(iae) Numidiae,
Iulia Soaemias Bassiana, c(larissima) f(emina), cum filis
marito et patri amanEssimo.

Σέξτῳ Οὐαρίῳ Μαρκέλλῳ
ἐπιτροπεύσαντι ὑδάτων, ἐπιτροπεύσαντ̂ι ἐπαρχείου
Βριταννείας, ἐπιτροπεύσαντ̂ι λόγων πρειβάτης, πιστευ=
θέντ̂ι τὰ μέρη τῶν ἐπάρχων τοῦ πραιτωρίου καὶ Ῥώμης,
5 λαμπροτάτῳ ἀνδρί, ἐπάρχῳ ἐραρίου στρατιωτικοῦ,
ἡγεμόνι λεγειῶνος γ᾿ Αὐγούστης, ἄρξαντ̂ι ἐπαρχείου
Νουμιδίας, Ἰουλία Σοαιμιὰς Βασσιανὴ σὺν τοῖς τέκνοις τῷ προσ=
φιλεστάτῳ ἀνδρὶ καὶ γλυκυτάτῳ πατρί.



Gellio, Noctes Atticae 15.7.3 = fr. 22 Malcovati 

IX Kal. Octobris. (23 settembre 1 d.C.)
'Ave, mi Gai, meus asellus iucundissimus, quem semper medius fidius
desidero, cum a me abes. Set praecipue diebus talibus, qualis est
hodiernus, oculi mei requirunt meum Gaium, quem, ubicumque hoc
die fuisti, spero laetum et bene valentem celebrasse quartum et
sexagesimum natalem meum. Nam, ut uides, κλιμακτῆρα
communem seniorum omnium tertium et sexagesimum annum
evasimus. Deos autem oro, ut, mihi quantumcumque superest
temporis, id salvis nobis traducere liceat in statu rei publicae
felicissimo ἀνδραγαθούντων ὑµῶν καὶ διαδεχοµένων 
stationem meam.'



Gellio, Noctes Atticae 15.7.3 = fr. 22 Malcovati 

Salve, mio Gaio, mio carissimo asinello, che sempre, ti
giuro, io desidero quando mi sei lontano. Ma
soprattutto nei giorni come quello dʼoggi i miei
occhi cercano il mio Gaio, che, ovunque sia, spero
celebri lieto e in buona salute il mio
sessantaquattresimo compleanno. Perchè, come tu
vedi, sono sfuggito ai sessantatré anni, al climaterio
comune a tutti i vecchi. Prego anche gli dei che
quanto mi rimane di vita, possa trascorrerlo sano e
salvo, con il nostro stato in fiorenti condizioni,
mentre voi vi mostrate coraggiosi e vi preparate a
succedere al mio posto.



Dinastia giulio-claudia

- Tiberio (14-37)
- Caligola (37-41)
- Claudio (41-45)
- Nerone (54-68)



Tac., Hist. I, 14-16



Tac., Hist. I, 14-16



Tac., Hist. I, 14-16



Tac., Hist. I, 14-16



Tac., Hist. I, 14-16



Dinastia flavia

- Vespasiano (69-79)
- Tito (79-81)
- Domiziano (81-96)



Principato adottivo / dinastia Antonina

- Nerva (96-98)
- Traiano (98-117)
- Adriano (117-138)
- Antonino Pio (138-161)
- Marco Aurelio (161-180) e Lucio Vero (161-

169)
- Commodo (180-192)



Erodiano 2.6.6-11
Ἰουλιανῷ δέ τινι, ἤδη μὲν τὴν ὕπατον τετελεκότι ἀρχήν, δοκοῦντι δὲ ἐν 

εὐπορίᾳ χρημάτων εἶναι, ἑστιωμένῳ [δὴ] περὶ δείλην ἑσπέραν διηγγέλη
τὸ στρατιωτικὸν κήρυγμα παρὰ μέθην καὶ κραιπάλην· ἦν γὰρ καὶ τῶν
ἐπὶ βίῳ μὴ σώφρονι διαβεβλημένων. πείθουσιν οὖν αὐτὸν ἥ τε γυνὴ καὶ
ἡ θυγάτηρ τό τε τῶν παρασίτων πλῆθος ἀναθορόντα τοῦ σκίμποδος
δραμεῖν ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ τὰ πραττόμενα μαθεῖν (…). ἐπεὶ τοίνυν τῷ
τείχει προσῆλθεν, ἐβόα [τε] πάντα δώσειν ὅσα βούλονται
ὑπισχνούμενος, παρεῖναί τε αὑτῷ πάμπλειστα χρήματα καὶ θησαυροὺς
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου πεπληρωμένους ἔλεγε. (…) καθέντες δὲ κλίμακα
τὸν Ἰουλιανὸν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνεβίβασαν. οὐ γὰρ πρότερον ἀνοῖξαι τὰς 
πύλας ἤθελον πρὶν ἢ τὴν ποσότητα μαθεῖν τῶν δοθησομένων
χρημάτων. ὃ δ’ ἀνελθὼν τήν τε Κομμόδου μνήμην αὐτοῖς καὶ τὰς τιμὰς
καὶ τὰς εἰκόνας, ἃς ἡ σύγκλητος καθεῖλεν, ἀνανεώσεσθαι ὑπέσχετο, καὶ
πάντων δώσειν ἐξουσίαν ὧν εἶχον ἐπ’ ἐκείνου, ἑκάστῳ τε στρατιώτῃ
τοσοῦτον ἀργύριον ὅσον μήτε αἰτῆσαι μήτε λήψεσθαι προσεδόκησαν· 
τὰ δὲ χρήματα μὴ μελλήσειν, ἀλλ’ οἴκοθεν ἤδη μεταπέμψεσθαι. τούτοις
ἀναπεισθέντες οἱ στρατιῶται καὶ ταύταις ἀρθέντες ταῖς ἐλπίσιν
αὐτοκράτορά τε τὸν Ἰουλιανὸν ἀναγορεύουσι.



Erodiano 2.6.6-11
Ma verso sera l’offerta dei soldati fu comunicata anche a un certo Giuliano, che già era 

stato console e veniva considerato molto ricco. Questi si trovava a tavola, intento a 
bere e a mangiare smoderatamente: infatti era famigerato per la sua dissolutezza. 
Subito la moglie, la figlia, e la folla dei parassiti, lo convinsero a precipitarsi dal suo 
posto e a correre verso le mura del campo per rendersi conto di ciò che accadeva. (…) 
Quando giunse sotto le mura, cominciò a gridare promettendo che avrebbe pagato 
tutto ciò che i soldati potevano chiedere, e vantandosi di avere immense ricchezze, e 
forzieri pieni di oro e di argento. (…) Sicché gettarono una scala e fecero salire sul 
muro Giuliano: infatti non volevano aprire le porte prima di aver appreso l’ammontare 
del futuro donativo. Una volta entrato, Giuliano promise loro che avrebbe riabilitato la 
memoria di Commodo, restaurando le iscrizioni onorifiche e le statue che il senato 
aveva fatto distruggere; inoltre affermò che avrebbe concesso loro tutti i diritti di cui 
godevano durante l’impero di Commodo, e che avrebbe dato a ciascun pretoriano 
tanto denaro quanto non si era mai sognato, nonché di ottenere, di chiedere; anzi 
questo denaro l’avrebbe fatto portare da casa senza ulteriore indugio. I soldati, persuasi 
da siffatti argomenti, e soddisfatti dalle promesse, proclamarono Giuliano imperatore. 



Dinastia severiana

- Settimio Severo (193-211)
- Caracalla (211-217) e Geta (211-212?)
- Macrino (217-218)
- Elagabalo (218-222)
- Severo Alessandro (222-235)



La constitutio Antoniniana 
(Cassio Dione 77, 9, 4-5)

τῶν τε τελῶν τῶν τε ἄλλων ἃ καινὰ
προσκατέδειξεν, καὶ τοῦ τῆς δεκάτης ἣν ἀντὶ τῆς
εἰκοστῆς ὑπέρ τε τῶν ἀπελευθερουμένων καὶ ὑπὲρ
τῶν καταλειπομένων τισὶ κλήρων καὶ δωρεᾶς
ἐποίησε πάσης, τάς τε διαδοχὰς καὶ τὰς ἀτελείας
τὰς ἐπὶ τούτοις τὰς δεδομένας τοῖς πάνυ
προσήκουσι τῶν τελευτώντων καταλύσας ([5] οὗ
ἕνεκα καὶ Ῥωμαίους πάντας τοὺς ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ,
λόγῳ μὲν τιμῶν, ἔργῳ δὲ ὅπως πλείω αὐτῷ καὶ ἐκ
τοῦ τοιούτου προσίῃ διὰ τὸ τοὺς ξένους τὰ πολλὰ
αὐτῶν μὴ συντελεῖν, ἀπέδειξεν).



La cons.tu.o Antoniniana 
(Cassio Dione 77, 9, 4-5)

Infine c’erano i tribu�, sia quelli nuovi che aveva 
introdo�o sia la tassa del dieci per cento, che egli 
aveva sos�tuito a quella del cinque sulla 
manomissione degli schiavi, sulle eredità e su tu�e 
le donazioni: aveva infa� abolito il diri�o di 
successione e l'esenzione fiscale che era stata 
accordata in tali casi ai paren� prossimi dei defun� 
([5] ragione per la quale aveva esteso la 
ci�adinanza romana a tu� gli abitan� dell'impero, 
apparentemente per onorarli ma di fa�o per 
ricavarne maggiori entrate, dato che gli stranieri 
non pagavano la maggior parte di quei tribu�).


